wfim 17:3412 8 1) % perficere D
HEEERRIC DT

i R

il

I

DI, SRiEEICN T 2820 6 0 BRI 2w Tl R 7 Psalterium
Romanum O —#iTH %, T TITid perficere (5ET %, 19 %) 2H
WHENTWV5,

(1) qui perficit pedes meos tamquam cerui et super excelsa statuit me (PsRom
17:34)V
(kPR 2 HED ] okoicl (Beicl), REEwETA
ICEWT,)
YA —% (Vulgata) OFFRIZE T (1) ICHIET 2 DA XD (2) TH 5,
(2) qui perfecit pedes meos tamquam cervorum et super excelsa statuens me
(VVLG. psalm. 17, 34)?
(2) TlX, (1) D “perficit,” “cerui,” “statuit” 3, Z 124 “perfecit,” “cervorum,”
“statuens” £ 72 o T3 T EEETIX, (1) & Q) oficEEIE R w, DI
? (3) 13 7 7 > 38R (Vetus Latina) T (1)(2) ORTEICHIET 2 HEITH 5,
(3)  Qui perfecit pedes meos tamquam cerui. (VET. LAT. psalm. 17, 34 (Aug. ad
1))¥
(3) & (1) oY & D EJFE X, (1) D “perficit” B3 (3) TX. Q) ICEBIT S X5 IC,
“perfecit> L7 > TWVWHI EDATH 5,

RO (4) 13, HEEBOHCCGRFEFR T ()~Q) LG 2 Thd 5,
CTlk gedon (129 %) &, HMNFEDERA ICHIEED gerede (IO TE
)V EHE NS,

(4) He gedyde mine fet swa gerede swa swa heorotum, and me gesette ofer
heanesse. (PPs (prose) 17.32)%
(3B RAHEDO LS B2 bDIC L, BEFEVLEIAICEL
72s)
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@ ICBWTHWED®RA ICHiEEEME S gedon X, BITD (5 IcBWTHMN
FEDHR A ICHHFED “gehyrsume” (fCME7Z:) %S gedon LRI L, Tl T
5] ODEWERT,
(5) EALA bpu scippend heofones & eorpan, ... & ba tunglu pu gedest be
gehyrsume, (Bo 3.10.1)¢
(BB, REHOBAEETH D DT, bt ZBEEHDICED
5,)

BT (s.v. gereede) 13 THIBEDTE 7z, W, #E, 3, PR, ¥
#i7z ) (“ready, swift, prompt, easy, plain, simple”) DEEFED T, (4) DRI %
B. Thorpe D7 ¥ X b5 RO 7 v EHICHHL T3,

qui perfecit pedes meos [celeres] tanquam cervi

(BB R EMED [R] oXSic [#E] L)
FHEIN2DIE, 2 TBT WHMNGEDE A ICHIFED “celeres” () %
A AN THi> T2 L Thb, T IIBWTHIEE L LcHiEEz
££9 perficere (%, KD (6) I BT HIWEE & HICHFED “tritiores” (& b A
WL 7z) %2FES perficere 52 5 ThH B Lo, T-lcd5%, 2BHT 5%,
(6) Cum autem cotidie faciendo tritiores maus ad aedificandum perfecissent et

sollertia ingenia exercendo per consuetudinem ad artes pervenissent, . . .

(VITR. 2, 1, 6)”

(L2 LHA 0 @%2E L, FREEmEIC, ks e, Bk

Frex BHEW @ TR L FRET I, e )
BEo T BT &, (4) I2B W T gedon DAH T T v FBH X D perficere 1T % I
KRS gerede 137 7 VEBEFESUCRIGT 2352 Rz s v ERZZLTW
BESADW

AT, BTIZE 2 ZOWRA T EIZEAL S, (4) D gedon b gerede D
e 5 7 UEEFE LD perficere ICHRT 2 L WHZ ST AEETH B Z &
R,

II

A~K O EFEOFRTIEM (Psalter gloss) 'V D 5 5, E,F & T 2R
7o 8 DIEICB VT, (1)(2) £721% (3) @ perficere &, XD (N ICB TS T
L < gefremman (129 3) ICRINTWV 3,1
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(7) se gefremyde fet mine swa swa heortys & ofyr pa hean gesette me (PsGIC
17.34)

2B 1TIiE (2) @ perficere 1Z, DL D B) 1B 5 & 51 gedon ICER S 7

Tw5,%

(8) se gedede t se de fulfremed fet mine swaswa heorta & ofor healice I heanyssa
gesettende me (PsGII 17.34)

gefremman & gedon 2331 T 5% OBKRT—HMWEOE A ICR
GIFOE =2 HAwbsin s bk, gefremman 2OV TIE, KD (9)
ICBWTH SN 5 HRVEE & Mz “wlitigne” (Z£L ) & “wundorlicne” (&
ARE) LLSHFEEZES Hl25, F7z gedon ITD W TIE, (4)(5) 1BV
THRoNDHPEHENTH B,

(9) He hwadere eft pone ilcan lichaman swide wlitigne and wundorlicne
gefremede purh his pa halgan arist. (Hom$ 22 90)'4
(L L, 2o UL, oA 28 IC kb, KEELL,
FREAREDBDER L)

D&, Tt T 5 OENWEFFO gefremman 75\ L 13 gedon IZER
ENnsEnS, (1)~3) O perficere & -1 2, OEWRICES Z L
HHETH %,

[ A. Blaise 1% (2) @ perficere % [facere & [l B, 12§ % 4 (“c

facere, faire, rendre”)'S DFEFD FIcZEF T3, %72 M. Mloch 1Z (2) %
216)

“Qui reddidit pedes meos ut pedes cervorum, et in excelsis locis stare me fecit
(FFEPREMEORD X HICL, EEOWITICZE7) LERL, J.
Ecker 1% (2) D% “der meine FiiBe macht wie die der Hirsche”!” (%133 5%
REMED [B] 0k51c9 %) LRLTE D, HICHEOD perficere %
Blaise & [Afkic T2 2 OFEKRICH-> T2,

o> T, BT 2% (4) IZB W T gedon DA DT T v 285 LD perficere 12K
BT BERZLTVWEDEZYTHEESEZ 5,

I

XU YRR Thabb T AREE (LXX) 28w T (1)~(3) ikt
JET LT D (100 IcHZRT % &, BED perficere (3 katagtiCewv (58
T2) ICHRT DI EWbh s,
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(10) 6 xataptilopevoc TOLS TAdAS HOL G EAGPOL Kai émi & VA& lot@v
we, (LXX Ps. 17(18).34)'®
(kPR 2ED [B] 0k BRI L AE2EL ETAICEL,)

(100l ohns, MzFiE TRk, 2HWEE L, Z0BA1M5

DPOEREEMZ S E VI RBIZ, LXXIZB WL T, XD (11)(12) i B

N3, 5B VT (10) D katagriCew 12 W IGT 2 BhE & LT,

ZNFN ubévar (12T 3). 2 thooewy (HEZ B, 12T 3) BHVLS

nTwa,

(11) Ti6eic Tobg TAdAS pov s EAddwV Kkal ¢t T Vb lotav pe’ (LXX 2 Ki.
22.34)

(e rREED [B] okdicl, hEmELEIAICESL,)

(12) kvoLog 6 Beds dvVapis pov Kai Td&er ToLg TOdAG pHov elg cuVTéAELaV
értl e OYnAG emBia pe . .. (LXX Hb. 3.19)
(FchrERENTHY, BPRERRICT D (BRICEX D)
ThHbHH, o HRIRERBOEIANELEDTHSI,)

(1) 1T B W T mhévar iF ac %, (12) I B W T tacoew X eic Z2FE 9 23, (11)

D wbéva, (12) D tdooewv 1, ZNFNLLT D, (13) 2B 5 dc 25

whévar DI, (14) I BT 3 eig #FE S tqooewy DHID» SBHE 27 & 51T,

EEo6b N icd 2, OB®KART—HIGEDOHRS O E AR5 DM

RICHH——LIRA DT LN TE D,

(13) KaAds €0 oe momow kai Ofow 1O oméoua 0oL ¢ TV &UUHOV THS
OaAdoong, f) ovk aodundnioetat ano tod TAOove. (LXX Ge. 32.13)
(BEBHNICRCLTRD, BHIOTHE, 2T ECHALNEVE
DWDEICTBHTHAS,)

(14) &1 adTOV WEvOVTO Aéovteg Kal Edwkav Vv vV avtwv, Ot étalav
TV YAV avtob eig éonuov, (LXX Je. 2.15)%)

(W3 LT R, Fa BT, oz RS g7,)
%8 (12) D eic S tdooew &, XD T 7 VFERD (15) IB W Tin

ZfE5 ponere (12T B) ICKHIELTW3,

(15) Dominus Deus fortitudo mea, et ponet pedes meos in consummationem,
super excelsa imponet me, . . . (VET. LAT. Hab. 3, 19 (Hier. ad 1.))*
(FhchrLREDNTHY, WARETEICL, IR =AY
ESTHA9,)
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Z 2BV T ponere %, AT (16) Ic B2 LMk T2 d 5, OE
IREFRL, inlck DELN T LA TORERICH S,
(16) posuit vineam meam in desertum et ficum meam decorticavit (VVLG. Ioel 1,
7)24)
(%ﬂ&iﬁb)%ﬁ@*%;mr%@ %C?b‘ %%@*@ﬁ%c;bito)

ko T hioh s 7 VEER» 5. (12) @ tdooew 1 T 129 %) DOELE
THw s TW 2 LHEITE 2,

E 52, UMoH T 73RO (17) T, ponere 28 (10) @ katagrilery
WAL Tw %

(17) Qui posuit pedes meos sicut cerui, et super excelsa statuit me. (VET. LAT.
psalm. 17, 34 (Verec. in cant. 6, 22))%

(e 2 HED [B] okoicl, BEEVANCE Y Z,)

(17) @ ponere & sicut ZFEH 23, T 2B W T ponere 28 -1 9 %, OE

TR L sicut IZ & DN 585 AR OBRICH 2 Lk, KD (18)

BT EHETH 5,

(18) pone principes eorum sicut Oreb et Zeb et Zebee et Salmana omnes principes
eorum (VVLG. psalm. 82, 12)2)
(HeDBEFLbEA—L =T, ¥ =7, ¥XR=PHILvFDEIIC
LA, o 0T RToBTLE%R,)

DEoxsi, 100 chohsdo S8 REARE SN2 (11)(12)
B WT, (10) D katagtiCew WX T 2 BEA % [0 3 %) OEKICHL
DB L, il T UEBERICE W T, (10) D xatagtiCew IZXFHT %
FHELT M cd 2, OBKROEFEIHVSN TR 2HIHEIENS &
1%, D katagriCewy & T2 T %) OBRTRABELZZER2RL. X5 T,
ZDIRFETH B (1)~((3) D perficere # T 1cT 5, OEMICHELES Z &
LAY PYIRR)

vV

Ik, (1)~@3) D perficere # T-ic§ 2, OEET—HMWED
%AOED ERFAZOBERICHEZ DL L T—RABFLILERLE
. perficere 1ZKD (19) ICBWF 5 L 51 58T %, OEMERTEEG T
H5,
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(19) ut Apelles Veneris caput et summa pectoris politissima arte perfecit, reliquam
partem corporis incohatam reliquit, . . . (CIC. fam. 1, 9, 15)27
(TRy L—2AD, 72X ADOH LMD R L% RO CTHEERE TR
JRE R TH, DD DT IRFEEDOEEEL 2T L L o )
Tl (1)~@3) @ perficere # 123 %) OEEKTTIERL, THKT %
DERT—HWEEDORA Do ol v it 2bDE LT—HERA S Z
EIFHHETH A D 0

FRTHEBBO B L TIcB W T, (1) £ 71& (2) © perficere 1, (8) I &
5h 5 LK< fullfremman (8T %) ICIRS N TV 5,2 fullfremman (3
DT Qo) e 2EL T5EKT %2, oK THY 5N 28EHTH 5,
(20) he ons@nde pone cniht eft to pam weorce swa gesundne & swa strangne, swa

he @r was, to pon pat he sceolde gegearwian & fulfremman pone wah mid
pam oprum broprum. (GD 2 (C) 11.125.33)%)

(B, zodFEE, fhoBELs LBEREZ . fELF2 &L,
JUH D TR 2 REE T, IR IR L 72,)

Augustinus (4307%)°71%, (3) OBIICHET T, Z & @RT 5 ICHL,
PN Z & < perficere 2 HIWFEDHR A O3> 6 v i L C——HIEE
DOHAICEFZEBENT— (@) 2ZVRA TV 5,

Qui perfecit amorem meum, ad transcendenda spinosa et umbrosa
implicamenta huius saeculi.

([MEEEsREHED [R] Ok 51252 L, ] 1. S oo,
KWL BT o IRAELEE R B 2 dic, B"PFEFTELRICLK,)

Verecundus (5527%) &, UTFD X 5124 = vE3:400 5 D 5| FH O fig
FlckswT, #1734 L 16:5%25[HL T3,

Et perfice subsequentes te. Idipsud perfici non aequali modo aut mensura
omnes qui perficiuntur, consistunt. Aliud est enim perfici tantum, aliud sicut
ceruus perfici. Dictum est enim: Qui perfecit pedes meos tamquam cerui, et
super excelsa statuet me. Vide iam quanta sit mystici latitudo sermonis. Hic
simpliciter ait: Perfice subsequentes te. Aliud est: Perfice gressus meos in
semitis tuis, ut non moueantur uestigia mea. Et iterum: Qui perfecit pedes
meos tamquam cerui. Hic omnibus excellentissime perficitur, quisquis ut

ceruus perficitur.3!

(TH Al icfe > Eicb BRI Lig A0 [ =T #3:40] 5ERICE
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NBHELHIFE, Rk, $2AREK, BRICEINEbITiERY
EWIHFEIWZDOZ L RBHLODPICT S, HIZTERILEINI DD HN
B, MEOX I IKERICEINDIDDLH L6 TH D, HIEERIE
ZHEEED ] kS5t L, BhEmWiTcELS TH 55 [FF
f17:34] EEbONTVE2HETHD, MMASEOREIL, Lh
FEEDERE, TCTRERICT SRS Hi-bE2 TR LIEA
LB, i TRBSAE BRI O/NBICE W TR LKA, &S
BBRBEBDPRE I [FR16:5] h 5, BO TRERIER
HED (Rl oksicweiclz) [lkowTThs], TITiE, i
THNHEFED L S ICHBICEINDHIE, H5Q 5 HTREICTHERICE
nNsOTH%,)
LED & = 2 VFE3:40 D perficere X HWEED A ZFEW, TBKT 5, 2K
g 5,302 CCEB17:34 £ 16:51%, T perficere % & Tl IR ICHL D
AN6NTEDL, ko CHEDZFFE17:34 0 perficere 13, ¥ = T )L EH3:40
OZFNERULL, T%KT 5, OBKRT—HWEORADED» 58D
iDL LT—1EALGNTVDE DD D,

Haymo (8537%) 1. (2) O perficere # XD Z & { perfectum facere (564>
HDICTE) IKEWIZTED, ko TI D perficere % HWEED % 5
OFF DT 2 DL LTHRATY %,

... Deus “perfecit,” id est perfectos fecit “pedes meos,[”] id est affectus
meos “tanquam cervorum,” id est similes cervis.>

(ceeee g TEmeREL] ThbbEIEREE THED [B] 0k
2y, ThOBHEEICMZDDOE LT MERIC L), ThbbREek
HDIZLTz,)

ot L, (1)Q2) D perficere 25, 58T 5, OB THVw N3
fullfremman IZERE N T3 Z &, % 7 Augustinus, Verecundus, Haymo %%,
WP D T 17:34 O perficere # HIWEEDH A O 65U D HEE 2 6 D
ELTHZTWB ZEME, Z oD perficere & 58T %, OEWKTHZ
BrzLzrd,

B AR SEEMIC L 2B T Q) 13 TMHiEbLoREEORD &
I EF T RS wE LA (LEESY LRSATL 5,
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\Y

MTi& (10) D xatagtiCery % T 5 OEMTRIBGL I EEZTL
7223, katagriCew 1ZXD Q) IR 6N B X Hic, HWFEDAZfEW, T5
LT %) OBRTHOWONEEFHTH %,

(21) Tig €0mKev VULV YVOUNV TOD 0ikodounoal TOV olkov ToUToV Kal TV
xoonyiav tavtv katapticacOar; (LXX 2 Es. 5.3)%0)
GEXBHIZZBIC, COREET, ZORELL LTS X 5EREE
A2 DD)

72513 (10) O xatagriCew & 58T 5 OEWRICHT 5 LIFVHETH

A9

Euthymius Zigabenus (11~1214d) &, DITF D T & FR17:34 O
DEFRICB VT, BlIFAZHES . eoroenilev (BT 2) DML EZ
LN BEEE tedeoov (FERLT %) WKL D EXAE SV TE Y, HucM
D katagtiCew Z HIFEDH A D 60 b i 25 DL LTIA T
Wb,

KataptiCouevoc tov¢ modac pov, woel éAladov. EvrgemiCwv
[EvtoeniCwv], teAeiv eig doopov v ka@ duyng.”
(MR R EED [R] Ok 5T Lz, BT OIFRICE S
folc, HizEz, f LT 5,)

T (12) D tdooew & 12T % ) OFERTHRAGS 2 L &R LA
thooew FAT D 22) 1B 28K A%, 2HKT 285 TH %,
(22) xai éraev T xegovBip kat v GAoyivny dopdaiav v atoedopévmy

PLAGOTEWY TV 6OV TOD EVAOL T Lwng. (LXX Ge. 3.24)%)
([F] MOKRDEEFZIdIC, FVELE, F22 58 % E
L7z,)

Tl (12) @ tdooewy % THEZ %) OEBRICEZ Z LIZWHETH 5 5 D,

(12) @ taooew 12, U T DH 5 7 v EERD (23) Tl constituere (EX[H 12
T53) KkbhRIhTWw3,

(23) Dominus Deus, uirtus mea, et constituet pedes meos in consummationem.
(VET. LAT. Hab. 3, 19 (Verec. in cant. 6, 22))3%)
(HTH2EIENSNTHY, "R EFRLRCERECTSETHA,)

constituere [ZR D 24) I BT 5 T &L, HWFEOAZHW, TEENCT %
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DERERITHEFTH 5,

(24) tuarumque non tam facultatum, ... quam consiliorum ad colligendas et
constituendas reliquias nostras indigemus. (CIC. Att. 4, 1, 3)40)
(FAizid, weeeee bisl-DBENEOL LA, BHAKEINDDEED,
BXEICT 272D, bixl-OMEPNETH 5,)

% 7z Verecundus (%, (23) D FIHICHT T, ZOBREBRZICE L, T

D Tk < constituere % solidare (EX[EIC T 3) Ik h EVHEZ T 3,4
Ipsum sibi uirtutem agnoscit, a quo mentis sanitatem percepit. Et a Deo
perseuerantiae donum expectans, usque in consummationem pedes proprios
solidari deposcit.
(HO2Z 2holMoes 28755, BAICE>ThHThS L
BOTRD, 2L THr»LAMoBEY2HfFL o>, HEDR %S
BECTIKBEICIND X IROTWVE,)

& o T (23) D constituere % TEX[EIC T % | OEKRICIEZ—HWEDOR A

PHDPEYIVEEE 5D DL AT ——C LRAH#ETSH 5,2

o T, Z O constituere DJFFETH 5 (12) D tdooey & X 51 OE
RC—HWEORADH 2 UV 2 b DL LT—RABEL I LD
bbb,

7% LEH 1%, (12) I8V T tdooew HAHMGEDEAITHED “elc ovvtéAeiay”
i TkIEET? 52822y (“to the end? perfectly?”)* L v 5 EIFAM & L
TOEKELEZTED, Xo57T(12) D tdooew & 2O 5] B %
HbDERZLTWSEEFR D,

BB R 7 & 51c, Buthymius Zigabenus 35§ fd 17:34 D xaraotiCerv % H
WEEDHR S OMa» Wit 2b 0L LTRATHS I E, 7 (10)
KRN D EEML KRB RSN 2 (12) 18w T, (10) D
karatiCew IZXFIR T 2 BE D rdooew & HINEED K 5 01 58] b B
2bDLEHRAELESD LI, (10) D katagriCewy 2 M58 %1 DOEMKIC
—HWFEO®RA DAL Ui 2 b0 LT—RLAEZ Z LER
ED

PR T D katagriCerv %, C. G. Bretschneider 13 TER[HEIC T 25, R\ IREE
12§ % 8L 9 %, (“constituo, in guten Stand setzen, firmo”)*¥ O EEFED T,
Muraoka (3 TS £ & F 7% (£7213) FHOMRERZE2ED TUUEL HT ) (“to

put various or multiple components together and produce”)*> DEEZED T IcZET
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TEL, LoTHIZNZHWEORA DTSV EEE 2 DL LT
A Tw3,

e, ZDIRETH B (1)~(3) D perficere 2 T5EFHT 5 DEETIZ
BrEePHEPER D,

INETH~VIEBWIRENEZ ED S, (1)~(3) D perficere 2 -
32, & TR T 2 2B OEHRICIOVES Z LD 5,

fiE> T, PPs (prose) 17.321C 2Tk, BT 23853 % & 512, gedon D
ADT T v EBER LD perficere 1T H 2R T 2——HiaE D gerede 13 T 7 v Gl
IZHZEL 72w EWVH PR TIVHEETH 5 —J7 T, gedon b geraede
b T 7 VERR LD perficere ICHRT 52— 7 VEER LT BT 5 158
B %) ORESEHEERICB LT THESES, BokdboitT s, @
BHRTEINTWE—L 0w, BTOMRRE 3B BN AIETH 2
LRERRTE B,

E

1) R. Weber, Le Psautier Romain et les autres anciens Psautiers latins, Collectanea
Biblica Latina 10 (Roma, 1953). H3EEED T ¥ A2 b OBEEL L BIH DA X, B
Al & LT, DOE (A. Cameron et al., Dictionary of Old English: A to G on CD-
ROM (Toronto, 2008)) IZfE\>, Z 7 v FEDT X A oz nid, FAL LT,
[AIEEHL & 72 1% TLL (Thesaurus Linguae Latinae (Leipzig, 1900-)) IZfE 5, 7.
SR D& 2R o 7o, IR, 57 VBB K OX Y v v oL X
DAYy IEGIE, TRTEFICLZDDTH D,

2) R. Weber et al., Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem, ed. quinta (Stuttgart,
2007).

3) E. Dekkers et 1. Fraipont, Sancti Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos I-L,
CCSL 38 (Turnholti, 1956), p. 99.

4) P. P. O’Neill (King Alfied’s Old English Prose Translation of the First Fifty
Psalms (Cambridge, Mass., 2001)) i Glossary (s.v. gerede) I 8 \» T, (4) ®
gerede % “ready” DEEFE & HLICEIFT W05,

5) J. W. Bright and R. L. Ramsay, Liber Psalmorum: The West-Saxon Psalms, Being
the Prose Portion, or the ‘First Fifty,” of the So-Called Paris Psalter (Boston, 1907).

6) W. J. Sedgefield, King Alfred’s Old English Version of Boethius De Consolatione
Philosophiae (Oxford, 1899). (5) @ gedon (¥ BOETH. Cons.Phil.metr. 1.5.4 (L.
Bieler, Anicii Manlii Severini Boethii Philosophiae Consolatio, CCSL 94 (Turnholti,



iR 17:3412 81 % perficere DHHEFERICT OV T

1984), p. 11) @ “legemque pati sidera cogis” (FICHEHIZZFANSHEZ) I
B J 5 cogere (%) ICHET B, (5) 1% T. N. Toller, An Anglo-Saxon
Dictionary: Supplement (Oxford, 1921), s.v. gedon V. 123 % (SREEZE)
FlERIT, (TADREELT) £ X825, (“to make, bring about a state,
condition, cause to be as the result of action”) @ (3)(a) IZ BT, 4 (fR4&E)
BXUOHEE L 3 EEFH EICHw s gl LT TWw» 3,

7) 1. Bosworth and T. N. Toller, An Anglo-Saxon Dictionary (Oxford, 1898).

8) B. Thorpe, Libri Psalmorum Versio Antiqua Latina; cum Paraphrasi Anglo-
Saxonica (Oxonii, 1835).

9) F. Granger, Vitruvius: On Architecture, Books I-V, repr. with corrections, LCL
(Loeb Classical Library) 251 (1998), p. 82. (6) i OLD (P. G. W. Glare, Oxford
Latin Dictionary, 2nd ed., 2 vols. (Oxford, 2012)), s.v. perficio 7D T (FUREE & I
IZ) 129 % (“(w. pred.) To render, make”) IZZF 5N TR BHITH 5,

10) O’Neill (“The Old-English Prose Psalms of the Paris Psalter,” diss., U of
Pennsylvania, 1980, p. 174) 1 (4) @ gedon 1T\ T “gedyde: Lat. perficit (Rom.),
perfecit (Ga.)” EFd L, BT E[HUK, (4) BT gedon DAD T T ¥ FEEL
@ perficere ICHKT % & W79, 78 OED (The Oxford English Dictionary,
2nd ed. prepared by J. A. Simpson and E. S. C. Weiner, 20 vols. (Oxford, 1989), s.v.
irede) 13 THE DT &7z, (“Prepared, ready”) DEEzdD FiT, (4) OHiF%
Thorpe ® 7 ¥ A + 2> 5 “He gedyde mine fet swa gereede [L. perfecit pedes meos)
swa swa heorotum” O X 517 7 VEEE XA HFAL CHHL T3, D
OED 2 & %5 7 Vil & & AZEIHD., BT a3 % &k 51, gedon ©
H D3 perficere IZ KR35 geraede IC MG 2561 T 7 v EEECT I 7 W
—EFEZONBLERTERIOD D), 2t bEENAFTHL T
L& ETBEHIC, gedon b gerede b T perficere ICHRT B L EZ S
N3 ZLERTERIOLD»IETHETH %,

1) ZNFNDTFAMILUTOME TH 5B, A= The Vespasian Psalter, S. M.
Kuhn (Ann Arbor, 1965); B = Der altenglische Junius-Psalter, E. Brenner, AF 23
(Heidelberg, 1908; Nachdr. Amsterdam, 1973); C = Der Cambridger Psalter, K.
Wildhagen, Bib. ags. Prosa 7 (Hamburg, 1910; Nachdr. Darmstadt, 1964); D = Der
altenglische Regius-Psalter, F. Roeder, Studien zur englischen Philologie 18 (Halle,
1904; Nachdr. Tiibingen, 1973); E = Eadwine’s Canterbury Psalter, F. Harsley,
EETS 92 (London, 1889); F = The Stowe Psalter, A. C. Kimmens, (Toronto, 1979);
G = The Vitellius Psalter, J. L. Rosier, (Ithaca, NY, 1962); H = The Tiberius Psalter,
A. P. Campbell, Ottawa Mediaeval Texts and Studies 2 (Ottawa, 1974); I = Der
Lambeth-Psalter, U. Lindelof, Acta Societatis Scientiarum Fennicae 35, 1
(Helsingfors, 1909); J = Der altenglische Arundel-Psalter, G. Oess, AF 30
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(Heidelberg, 1910; Nachdr. Amsterdam, 1968); K = The Salisbury Psalter, C. Sisam
and K. Sisam, EETS 242 (London, 1959).

12) DOE (s.vv. gefremman, gefremian 6) 1% (7) %, T2 ZClx TEi% o
Mo koot b1 & EWT % perficere ... tamquam ~ QR L L T D
gefremman ... swa swa (“gefremman ... swa swa, glossing perficere ... tamquam,
here in the sense ‘to make, cause (something) to be or become like (something
else)’”) DFLAMD Tz T 7 VB L IHIc5IH L, “ABGHIK gefremede, F
gefremode, D gefremed, El forms of fullfremman” & 30 L THbD 7 DFFEITR
RO XIS EFTIC 8 v T d perficere 25 gefremman ICFREI N T W5 Z & 2R
s

13) Lindeléf 13 T @D 7 % 2 + @ Glossar (s.v. gedon) 125 \> T, gedon DJGEEE L
C perficere #ZF\F T\ 5,

14) B. Assmann, Angelséichsische Homilien und Heiligenleben, Bib. ags. Prosa 3
(Kassel, 1889; Nachdr. Darmstadt, 1964), p. 155. (9) i& DOE, s.vv. gefremman,
gefremian 3.b ®» THEE L iz @ (A 72138 %) SREEICT 2, (“with a
complement: to render / make (someone / something) in a certain state / condition”)
DilCBLT, fiFEOAHLRICHCENEHlE LTEBEFSh T2,

15) A. Blaise, Dictionnaire Latin-Frangais des Auteurs Chrétiens, rev. par H. Chirat
(Turnhout, 1954), s.v. perficio 2.

16) M. Ml&och, Psalmi Latinae Vulgatae (Regensburg, 1900), p. 45.

17) J. Ecker, Porta Sion: Lexikon zum lateinischen Psalter (Trier, 1903), s.v. cervus 1.a.

18) A. Rahlfs, Septuaginta, ed. altera (Stuttgart, 2006). LXX OEDMEEZ, H. G.
Liddell and R. Scott, 4 Greek-English Lexicon, rev. by H. S. Jones, with a revised
supplement (Oxford, 1996) IZ & %,

19) ~7 5 4 GEESCT (10)~(12) ic kIt § 2 fFT (R 18:34, ¥ 4 LA T
22:34, N2 7#3:19) X F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Briggs, 4 Hebrew
and English Lexicon of the Old Testament (Oxford), s.v. 77X 12 &\ TEE# AT 5
nNTws, $hbbZ Tk, ERTHV SN a»x (M) ofle LT
R 18:34 @ ['xo voa mwin (BRI ERSEEMED X S icT B) I HE N,
COMEFTE Y L TVRIT 22348 =T IEN, 512 TS|y (ef”) &LT
NN 2E39D R o (BiE (] BEMEO X S L) 28 TT
bbb REILOMED» 7R, Lod b L7y (“ie. surefooted, secure”) & \» 9 fEHR
LHicIfshTw s,

20) T. E. Bird (4 Commentary on the Psalms, vol. 1 (London, 1927), p. 173) i (2) @
“Qui perfecit” IZBF L T “The LXX Ps. 6 xatagtilopevos: 2 K. mfeic” L.
(10) @ katagriCewv & (11) @ wbévan ZBHHAHIT TV 5,

21) (13) 1% T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint (Louvain, 2009),
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s.v. tiOnuL L3 D Fe- 9 %, (“to cause to be, render”) @ clZBWT, oc F
7Tolk woel ZHESFlE LCEITFLNTWw 3,

22) (14) 1% Muraoka, s.v. tdoow 3 D -+-123 % | (“to cause to become”) 1 HB T,
Mg E eic ZHEIBIE LTHET N T 5,

23) M. Adriaen, “Commentarii in Prophetas Minores,” S. Hieronymi Presbyteri
Opera, pars 1, 6, CCSL 76A (Turnholti, 1970), p. 652.

24) (16) 1% Blaise, s.v. pono 6 D T---iC§ % | (“faire, rendre”) [ZE VT, in &K
e vohfle LTEFshTw 5,

25) R. Demeulenaere, “Commentarii super Cantica Ecclesiasitica,
Iuncensis Opera, CCSL 93 (Turnholti, 1976), p. 147.

26) (18) 1 Ecker, s.v. pono 6.c ® T X 51T 5=[FLCIZF %, (“machen wie
= gleichmachen”) IZZFEIF 5N TV BHITH B,

27) D.R.S. Bailey, Cicero: Letters to Friends, vol. 1, LCL 205 (2001), p. 134. (19)
& OLD, s.v. perficio lc ® Ti#T 2, Ei#T 5, ff2l %2251 (“to
finish building, constructing, composing, etc.”) IZZEF 5N TWAHTH 5,

28) DOE (s.vv. fullfremman, fullfremian 6) 1% (8) D%, T2 ZCid Tei® % i
DD & 51T By F KT B perficere ... tamquam N DIEfREE LT D

fullfremman ... swaswa, (“fullfremman ... swaswa, glossing perficere ... tamquam,

”»

Verecundi

here in the sense ‘to make, cause (something) to be or become like (something
else)”) MO T 7 7 BRI E LB L, “E se fulfremed,
ABCDFGHIK forms of gefremman / gefremian” & 3L C. E ORIGHEITTH
fullfremman 25, Z DAth D 9 D FFiE 17 FE MR O WG EFT T 13 gefremman £ 72
1% gefremian 73, perficere DRGEE L CRHE NS Z & 227, &8 DOE 1%,
Z DFFRATRIEMIC O W T ONELITIN Z T “PPs|prose] gedyde” #2817 CTE D |
Lo TBT ERIL L., (4) 2B T gedon D A 73 perficere IC KT 2 & Rz
LTwab I bbb,

29) H. Hecht, Bischof Werferths von Worcester Ubersetzung der Dialoge Gregors des
Grossen, Bib. ags. Prosa 5, 1. Abt. (Leipzig, 1900; Nachdr. Darmstadt, 1965). (20)
@ fullfremman (% GREG.MAG. Dial. 2.11.2 (A. de Vogiié, Grégoire le Grand:
Dialogues, t. 2, SChr 260 (Paris, 1979), p. 174) @ “ut ipse quoque parietem cum
fratribus perficeret” (b EE L7 b LERME EF 2k 51CL) KB 3
perficere ICHIZE T %, (20) 1% DOE, s.vv. fullfremman, fullfremian 1.b @ T (EE%
BLLIBAES N TWw e () BT 73T ELDEKZ 51 (“o
finish building / forming (something being constructed or created acc.)”) 125 7~
R LRI SN T RHITH B,

30) A fE i B B 4 B 41X R Gryson, Répertoire Général des Auteurs
Ecclésiastiques Latins de 1’Antiquité et du Haut Moyen Age, 2 vol. (Freiburg im
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Breisgau, 2007) % 7z 1% T. Wittstruck, The Book of Psalms: An Annotated Biblio-
graphy, vol. 1 (New York, 1994) I & %,

31) Demeulenaere, p. 105.

32) Verecundus IZ & % Z D% = T)VE3:40 D 5[, TLL (s.v. perficio 1B1bp)
O TX VR MRORET, BUBREREZEDAKRICEELND LI ICERS
NBNEEHED, Mo ik b2 &N 35 (“usu christiano -untur
fideles dei auxilioita permutandi, ut vitam sanctam agant et vivant in aeternum”)
S TiciREhnTwd (vol. 10, pt. 1, p. 1371, 39-40),

33) I.-P. Migne, “Explanatio in omnes psalmos,” Haymonis Halberstatensis Episcopi
Opera Omnia, PL 116 (Turnholti), col. 251C.

34) A. Bardani (Psalterium Davidicum Syntactica Paraphrasi . . . ed. altera (Romae,
1830), p. 45) b (2) D perficere Z L TFTD T L (. HWWEDR A D5 61
DBt 2D R7e L TWwab—— “Deus noster est, qui perfecit pedes meos, ut
essent fortes, et veloces tamquam pedes cervorum quoties ex aliquo periculo
evadendum erat” (B3 % ({52 DOfERD SXT TR S Ao 20T
L) o () okdic (B B A2 E1cL) BRIl (@
BFESOMTH5)),

35) SEMMER T7 v 727 1 X AEEEY 1845 1 (FOCHE 19974F) 172 H,

36) (21) 1% LEH (J. Lust, E. Eynikel, and K. Hauspie, A Greek-English Lexicon of the
Septuagint, rev. ed. (Stuttgart, 2003)), s.v. kataotilw IZB T, FHED (5
W seac) ks, (“to finish (completely) [v]”) DFEFROFIE L THET
LTV 5,

37) J.-P. Migne, “Euthymii Commentarius in Psalmos Davidis,” Euthymii Zigabeni
Opera Quce Reperiri Potuerunt Omnia, t. primus, PG 128 (1864), col. 241C. Z ®
FIRICA SN 7 3L TH % “Qui perfecit pedes meos quasi cervi. Perficit,
hoc est preeparat vel perfectos facit ad cursum, in tempore scilicet fugae (col. 242C)”
(MR zMED E] Ok 5w L, i (Tabblkto)
WED LT, MIFFHRICT D, ThbbEEXL, R LEBBEEbOILT
%) BB praeparare (FHHET %) 5, BHRAW D “Evroenilwv” &
“Evtgemilawv” (fRIZHET 2) O#EALELEIBND,

38) (22) 1 LEH, s.v. thoow IZ B W T, BEHIEED T(HA%) BET 5, (‘o
station [twva]”) DFEZOHIE LTHE TN TV 5,

39) Demeulenaere, p. 147.

40) D.R. S. Bailey, Cicero: Letters to Atticus, vol. 1, LCL 7 (1999), p. 284. (24) (%
TLL,s.v. constituo IB3 D TTERENC 9 2, LRU. L T2 B0 5. %8 (U
q. stabilire, roborare, firmare, sim.”) IZZ8F 5N TV BHITH 2 (vol. 4, p. 517,
38-39),
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41) Beda Venerabilis (7357%) (%, (23) i B1F % LA U < constituere 23 > &
NiznoN 7 7 #H3:190 5| HH—— ... ET CONSTITVET PEDES MEOS IN
CONSVMMATIONEM, . .. (J. E. Hudson, “In Habacuc,” Bedae Venerabilis Opera,
pars 2, 2B, CCSL 119B (Turnholti, 1983), p. 407)” ——IZ D> T “Ipse gressus
operum meorum ad consummationem firmi finis perducere ualet” (12 FkA3471>
OHH%E, BELBKROTEEIANLELIEDPTES) OLIIC firmus (B
[E7e) %AW TR ZWBXTE D, Verecundus 23D constituere % | EX[E
KT %) OBROETEORITOLD LHEML LR T2 TICRSE T L
MWTE D,

42) S. Connolly (Bede: On Tobit and on the Canticle of Habakkuk (Dublin, 1997), p.
94) 1Z, Beda 255§ %N N7 2E3:19% «. .. will both perfectly strengthen
my feet...” (- K ZETFTRICHELTETHAIDARZRLT ) EERL
TED, BEOD constituere 2 M58 < 3% OEKT——HWEDOE A DD
LU b DE L T—1A TS,

43) LEH, s.v. ouvtéAela.

44) C. G. Bretschneider, Lexicon Manuale Graeco-Latinum in Libros Novi Testamenti,
ed. tertia (Lipsiae, 1840), s.v. kataotiCw 2.

45) Muraoka, s.v. kataotilw 1.
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On the Old English Equivalents of perficere in Ps. 17:34
Satoru ISHIHARA

J. Bosworth and T. N. Toller, An Anglo-Saxon Dictionary (BT, s.v.
gercede) cites He gedyde mine fet swa gercede swa swa heorotum (PPs (prose)
17.32) “He made my feet as ready as harts” along with the Latin original qui
perfecit pedes meos [celeres] tanquam cervi “who made my feet [swift] like
a hart’s [feet]”; what is noteworthy about this Latin citation is that the
complement celeres “swift” is supplied after the object in square brackets by
BT. Here the perficere, which is followed by the object with the complement,
means “to make, render.” Concerning these citations, therefore, it is to be
said that BT regards the gedon “to make, render” alone as derived from the
perficere, and that it regards the gercede “ready” as underived from the Latin
original.

The perficere in qui perfecit pedes meos tamquam cervorum (VVLG.
psalm. 17, 34) “who made—or perfected—my feet like harts’ [feet]” is
rendered by gedon in se gedede I se de fulfremed fet mine swaswa heorta
(PsGII 17.34), which shows that the perficere can be interpreted as “to make,
render.”

On the other hand, in his exposition of Qui perfecit pedes meos
tamquam cerui (VET. LAT. psalm. 17, 34 (Aug. ad 1)), Augustine deals the
perficere separately from the part following the object, placing an adverbial
phrase after the object: Qui perfecit amorem meum, ad transcendenda
spinosa et umbrosa implicamenta huius saeculi “Who perfected my love in
order to climb over the thorny and shadowy entanglements of this world.”
This fact clarifies that the perficere in Ps. 17:34 can be understood in the
sense of “to perfect.”

Thus the perficere in Ps. 17:34 can be taken in both the senses: “to
make, render” and “to perfect.” Concerning PPs (prose) 17.32 and the Latin
original, therefore, we can regard not only the gedon alone but also both the
gedon and the gerde as derived from the perficere.



